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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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З наступного дня почалося тренування Батька та інших.


«У-у... Вже ранок»


Лен та Іцукі підвелися з похмурим виглядом.


«Ранок. Що зі сніданком? Поїмо в таверні при готелі? Чи розігріємо на березі вчорашнє м'ясо та овочі? Ще є те, що ми закоптили вчора»


Це я зробив.

Оскільки Батько наглядав за процесом, певно, буде смачно.


«А, те копчене м'ясо з того бика Фаларіса з поганим смаком...»

«Але ж не людське м'ясо...»

«Ну, з грошима проблем немає, тож можна просто замовити в таверні, хіба ні?»


Тут Еклер, трохи подумавши, запропонувала Лену та Іцукі.


«Проблема в тому, що страви Сільтвельта мають специфічний смак. Чи припаде він до смаку Амакі та Кавасумі...»

«А чому б просто не спробувати? Мені особисто цікаво, яка тут їжа в іншому світі. Так?»

«Певно. Ми ж потрапили в інший світ, хочеться спробувати»

«Згоден. Я теж хочу спробувати»

«Але є речі, які нешкідливі для напівлюдей, але отруйні для людей. Треба бути дуже обережними»


До речі, і в минулому, і в позаминулому циклі Батько теж відкидав деякі страви після оцінки.

Тож я виходжу вперед.


«Тоді я оціню, чи безпечно»

«Тоді спробуймо, покладаючись на Мотоясу. Якщо я раз скуштую, то зможу відтворити більшість страв»

«Хіба таке можливо?»

«А хіба ні?»


На питання Лена Батько відповів питальним тоном.

Дурне питання.

Що стосується кулінарії, Батько, по суті, вміє майже все.

Певно, навіть незнайому рідкісну страву він зможе відтворити після першої спроби.

Неусвідомлений геній.


«Ні, я не дуже готував, тож не знаю»

«Я теж...»


Схоже, ні Лен, ні Іцукі не мають досвіду приготування їжі.

Я маю, але Філонька казала, що страви Батька смачніші за мої, тож мені не зрівнятися з його майстерністю.


«Ну, звикнете поступово. Я теж подумаю, як зробити так, щоб їжа нам підходила»

«Ага...»

«Так і зробимо»


Сказавши це, Батько трохи замислився.


«Судячи з учорашнього, можливо, краще не снідати»

«Чому?»


О? Що сталося?

Лен та Іцукі, які, здавалося, були голодні, невдоволено обернулися.


«Бо вчора вам було так погано, коли ви їхали на Юкі. Якщо поснідаєте, може знудити»

«У...»


Схоже, вони зрозуміли, про що йдеться, і замовкли, дивлячись на мене.

Хіба є якісь претензії до пана філоріяла?


«М-ми не зобов'язані їхати верхи. Можемо піти пішки. У крайньому разі, можна полювати в межах зони спільного досвіду, і все буде нормально»

«Т-так, саме так»

«Можливо... але рано чи пізно вам доведеться до цього звикнути, хіба ні?»


До того казкового відчуття, коли їдеш на пані філоріялі, треба звикнути.

Навіть шлях із Сільтвельта до Фобрея за відстанню приблизно такий самий, як до Мелромарка.


«Хіба в спільній кареті їзда набагато зручніша? Еклер-сенсей?»

«Не чув, щоб хтось знепритомнів від нудоти, але так, є люди, які скаржаться на заколисування»

«Так чи інакше, це інший світ. Хіба не варто звикати?»

«Ц-це...»

«Саме так! А що як Мотоясу піде до Фобрея сам, а ми тут підвищимо рівень? Він принесе портал!»


Невже їм настільки не подобається їздити на пані філоріялі?


«Я не кажу, що це погана ідея»

«Проблем начебто немає, але якщо ви затримаєтеся в цій країні надовго, і хтось дізнається, хто ви такі, хіба це не небезпечно?»

«Тоді можна почекати в іншій країні. Мотоясу, є щось?»

«Є портал у країні, де запечатаний Фенікс»

«Он воно що!»

«Неодмінно так і зробимо!»


Навряд чи Лен та Іцукі зараз наважаться зняти печатку.

Але я трохи непокоюся.

І, пробачте за слова, але—


«Лен та Іцукі лише тікають від труднощів»


Коли я пробурмотів це, Лен та Іцукі злегка насупили брови.


«Що ви сказали?»

«Саме так. Коли це ми тікали»

«Виглядає так, ніби ви уникаєте їзди на філоріялі, бо вам не хочеться»


Підсумувала Еклер.


«З таким настроєм я трохи сумніваюся, чи ви зможете врятувати світ»

«Ми просто хочемо діяти ефективно»

«Саме так! Ви так кажете, бо не знаєте, яка там їзда!»


Хоча Еклер сама позеленіла від моєї їзди.

Поки я так думав, Батько втрутився.

Схоже, Лен та Іцукі мають схильність шукати легші шляхи.


«Та годі вам... Можливо, їзда справді жахлива. Але я проти того, щоб Мотоясу сам приніс портал»

«Чому?»

«Лен, Іцукі... Нас намагалися використати. Усе через те, що ми нічого не знали. Тож якщо ми просто поїдемо туди, куди скаже Мотоясу, нас може знову втягнути в якусь змову»

«Ти не довіряєш Мотоясу?»

«Ні-ні, я про те, що дорогою до Фобрея ми маємо заново пізнати цей світ. Лен, ти ж розумієш? Мені потрібні підстави, щоб вірити»


Лен же мав труднощі з посиленням зброї.

Тож, певно, розуміє, про що говорить Батько.


«Для цього було б добре не лише в Сільтвельті, а й в інших країнах, де ми зупинятимемося, збирати інформацію та слухати, що кажуть»

«Як у "Подорожі на Захід"»

«Можна й так сказати. Справді, у тій історії можна подумати: "Чому б Сунь Укуну просто не долетіти до Індії на хмарі?" Але ж там був сюжет про те, що потрібен сам процес подорожі. Не те щоб ми наслідуємо це, але щоб нас не використали можновладці...»

«Тоді нехай Мотоясу зациклить час і все пояснить, хіба ні?»


ХА-ХА-ХА.

Для мене це не проблема, але чи справді це правильно?

Батько, трохи розгублено, відповів Лену.


«Слухай... Це ж буде не ти, а наступний Лен. Тебе це влаштовує?»

«У...»

«Можливо, час і зациклиться, але я не хочу, щоб досвід, набутий до цього, пропав даремно»


Слова Батька переконливі.

Батько — дуже працьовита та наполеглива людина.

Якби не Батько з минулих циклів, я б набагато більше страждав.


«Звісно, я не брешу, що хочу побачити цей світ. Я усвідомлюю, що мені легко так казати, бо мене не заколисує. Але ми, хто бореться за цей світ, не можемо покладатися лише на інших. Треба долати труднощі»


Щойно він це сказав, Еклер заплескала в долоні.


«Гідний настрій. Сьогодні я теж приєднаюся. Бо я теж вважаю, що йти вперед крок за кроком — це важливо»

«Мотоясу, скільки зазвичай потрібно, щоб звикнути до їзди на Сакурі?»

«Судячи з того, як було з підлеглими Батька раніше, трьох днів достатньо»


До третього дня Кіл уже спокійно сидів на спині Сакури без жодної нудоти.

А Батько в таких умовах навіть читав книжки — справжня майстерність.

Зрештою, він виконував навіть дрібну роботу.

Під тим шаленим і гарячим трясінням!

Вражає.


«Бачите? Якщо трохи постараєтеся, перестанете помічати. Спробуємо?»

«Я не люблю марнувати час. Але...»

«Ось бачите, битися верхи на коні чи на філоріялі — це ж круто, правда?»


Почувши слова Батька, Лен замислився.

Іцукі теж.


«Але ж...»

«І ще, Лен, Іцукі. Як думаєте, що станеться, якщо Мотоясу піде до Фобрея сам?»

«А...»

«Т-так! Точно! Якщо лишити Мотоясу самого, невідомо, що він знову витворить!»


Чомусь Лен та Іцукі, дивлячись на мене, різко закивали.

Що це мало означати?

Ну, зайві типи все одно зникнуть із цього світу!

Я з нетерпінням чекаю, коли знищу Такта, як і ту червону свиню.

Цього разу почну з його Драконячого Імператора.


Розмірковуючи так, я всміхнувся.

І тут Лен та Іцукі скривилися.


«Якщо ми поїдемо з ним, країна Фобрей може зникнути»

«Саме так. Навіть якби я поїхав разом, я не певен, що зможу його зупинити»


Почувши слова Батька, Лен та Іцукі глибоко зітхнули.


«Фух... Зрозуміло. Справді, було б шкода марнувати таку спритність»

«Зрештою, він дуже допоможе в пошуках монстрів»

«Пішки за ним не вженешся. Нічого не втратите»

«...То що робитимемо?»

«Може, візьмемо з собою обід? Я приготую на кухні таверни, а коли трохи піднімете рівень, перекусите на відпочинку й підете назад пішки. Як вам?»


Чудова ідея.

Здається, Батько з першого світу робив щось подібне.


«Чудово! І ще, якщо вас так нудить, я зроблю списом сильний засіб від заколисування»

««Чому ти одразу це не сказав!»»


О? На мене накричали Лен та Іцукі.

Зрештою, вони, зваживши на матеріали, які можна отримати в дорозі до Фобрея, та бойовий досвід із монстрами, прийняли пропозицію Батька.

Як і очікувалося від Батька.
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